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Jedná se o fikci, dílo autorčiny fantazie. 
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stejně jako neobjasněné kauzy, o kterých pojednávají. 
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Na památku mého táty 

Hanse Boije af Gennäs (1922–2007) 

 


 

 

Život od tebe požaduje jen sílu, kterou máš v sobě. 

Jen jediný úkol: neutíkat. 

 

Dag Hammarskjöld (1905–1961) 

 


 

KAPITOLA 1 

 

 

Stála jsem v temném podchodu. Sama. V dálce jsem viděla slabé světlo a věděla jsem, že je to jediná cesta ven. Nade mnou se tyčily posprejované zdi. Přestože mi bylo jasné, že to není možné, měla jsem pocit, že se ke mně s každou další vteřinou stále více přibližují. 

Dlouhým podchodem ke mně přicházel muž. Poznala jsem ho už z dálky, ačkoli vypadal nezvykle mladě. V rukou držel nějaký velký nástroj, v šeru se ale nedalo poznat, co to je. Přátelsky se usmíval a blížil se ke mně rozhodným krokem. 

Byl to Fabian. 

Chtěla jsem vykřiknout, ale nedokázala jsem ze sebe vypravit ani slovo. Když se ke mně přiblížil docela, všimla jsem si, že má hlavu nakloněnou v podivném úhlu. Pak se zastavil – těsně přede mnou. 

„To je můj vaz,“ řekl Fabian vlídně, aniž jsem se ho zeptala, a usmál se. „Mám ho zlomený.“

Potom najednou zvážněl, vytřeštil oči a zvedl to, co měl v rukou. V tu chvíli jsem uviděla, co to je: obrovská blýskající se sekyra. Zvedl ji nad hlavu a namířil ji na mě. Vzápětí mu po tvářích začala stékat proudem krev. Jeho tvář s vytřeštěnýma očima působila hrůzostrašně. 

Pak vykřikl a napřáhl sekeru směrem ke mně. 

Jeho řev se rozléhal podchodem. 

 

* 

 

Posadila jsem se na posteli. Srdce mi tlouklo jako splašené a pyžamo jsem měla propocené – nezbývalo mi než vstát a jít se převléknout. 

Už zase. 

Sáhla jsem na povlečení. Polštář byl vlhký, ale ten jsem mohla obrátit. Povlaky na něm i na přikrývce byly trochu zavlhlé, ovšem dalo se v nich spát. Neměla jsem sílu je během jediné noci už podruhé převléknout. 

Vzala jsem si čisté pyžamo a šla do své malé kuchyňky. Z kredence jsem vyndala sklenici a otočila kohoutkem. Vodu jsem nechala téct tak dlouho, dokud nebyla skutečně studená. Mezitím jsem se zadívala na střechy Kungsholmenu, které jsem viděla nad dvorem. Zalévalo je měsíční světlo. Byl úplněk. 

Ráno mě čekal důležitý pohovor v McKinsey a potřebovala jsem se vyspat. Před návratem do postele jsem se ale musela nejdřív trochu uklidnit. 

Černé plechové střechy se ve světle měsíce leskly. Citlivý člověk prý mívá při úplňku obzvlášť velký počet zlých snů. Nemohla jsem to posoudit: noční můry mívám bez ohledu na nějaký zřetelný vnější vliv. Někdy jsem spala špatně několik dnů za sebou, jindy jsem neměla noční můry skoro celý týden. Z toho, jak jsem byla nedospalá, nebo jak jsem naopak spala příliš dlouho, jsem – a to bylo nejnápadnější – trpěla změnami nálad. 

Jak dlouho se mi ještě budou tyhle hrozné sny zdát? 

Nejčastěji mě v nich navštěvoval Fabian, občas Bella a vůbec nejvíc táta, ale v jeho případě se většinou nejednalo o noční můru. V jeho přítomnosti jsem byla vždycky šťastná, cítila jsem lásku. O noční můře se dalo mluvit jen výjimečně, to když jsem byla ve snu současně vystavena nějaké hrozbě nebo násilí. 

Podívala jsem se na dvůr. Byla hluboká noc, ale Ptáčnice pásla své husy v jasném měsíčním světle. Když jsem se nastěhovala do tohoto nového bytu v Piperově ulici, předseda družstva, vysoký a silný muž s hrubým smíchem, mě před touto paní varoval. 

„Bydlí tady taková podivná ženská,“ řekl. „Je zatížená na ptáky. Ale nevšímejte si jí, je neškodná. Říkáme jí Ptáčnice.“

Pak jsem na ni narazila v domě, hned první den, když jsem si stěhovala věci do bytu a zrovna jsem sešla se Simånsem v přepravce k výtahu. Jeho dveře byly otevřené a uvnitř stály mé tašky a krabice. Paní, celá zadýchaná, proto sestupovala z třetího patra pěšky. Nejprve mi nedošlo, kdo to je: tělnatá žena, asi pětašedesátiletá, v kabátě, s elegantním kloboukem a výrazně namalovanými rty. Nebýt líčení a silného parfému, připadala mi úplně obyčejná. 

Zastavily jsme se proti sobě u výtahu a já jí chtěla podat ruku. Teprve tehdy jsem si všimla, že má pod kloboukem namalované obočí, dva černé obloučky jako z instagramového filtru. 

„Dobrý den,“ řekla jsem. „Já jsem Sara a ode dneška tu budu bydlet. Ve čtvrtém patře. Mrzí mě, že jste se nemohla svézt výtahem, ale tohle už je poslední várka.“

Paní mi ruku nepodala, místo toho se zadívala na Simånse. Ušklíbla se a přimhouřila oči. 

„Aha,“ řekla. „Kočka.“

Pak odešla. Zůstala jsem stát a dívala se za ní; v nosu jsem stále cítila pronikavou vůni jejího parfému. Kromě ní jsem ucítila ještě něco jiného, pronikavého. Co to je? Až v té chvíli mě napadlo, že je to určitě Ptáčnice. Položila jsem Simånsovu přepravku do výtahu a vyjela do čtvrtého patra, do svého nového domova. 

Od chvíle, kdy jsem narychlo odjela ze Stockholmu a vrátila se domů k mámě a Lině do Örebra, uběhlo několik týdnů. Od okamžiku, kdy jsem otevřela obálku s pečetí BSV, kterou Lina našla v našem domě na koberci toho večera, kdy zemřeli Fabian s Björnem, mě ovládal panický strach. Nebyla jsem schopná jít ven, truchlila jsem kvůli Björnovi a Belle i kvůli tomu, co se stalo s Mickem a Fabianem, skoro mě to položilo. Vánoce jsme oslavily ve třech: já, máma a Lina. Necítila jsem se ani na to, abych k nám pozvala Sally. Čas od času se ve mně v souvislosti s ní a Andreasem znovu probudily pochybnosti. Když mi některý z nich zavolal, hovor jsem nepřijala. 

Jednou odpoledne na konci prosince k nám ale přijela Sally na mopedu a víceméně mě donutila, abychom navštívily naši starou dobrou kavárnu v Domě přírody. Máma s Linou se mě snažily přesvědčit, abych jela. A tak se stalo, že jsem najednou zase seděla – jako už tolikrát předtím – za Sally na mopedu. 

Ačkoli kolem nekvetly louky, ale všude byla zimní břečka, bylo to příjemné: vítr mi foukal do tváří, projížděly jsme známými místy a já měla náhle pocit lehkosti, jakou jsem nezažila už hodně dlouho. Říkala jsem si, že můj život nekončí, přestože jsem měla za sebou dlouhé období plné smutku, strachu a nepochopitelných událostí, a přesvědčovala jsem sama sebe, že Sally a Andreas do nich možná opravdu nejsou nijak zapletení. 

„Nádhera, co?“ zavolala na mě Sally přes rameno a trochu zrychlila. 

„Jo,“ zakřičela jsem. „Nádhera!“

Už se stmívalo, když jsme projížděly městem kolem Wadköpingu a Městského parku. Sally poté najela na Oljevägen a zamířila k Domu přírody. V něm jsme v době našich studií na gymnáziu společně strávily mnoho líných odpolední, hlavně na jaře a v létě. Ale bylo tu hezky i v tomto ročním období. Sally zaparkovala moped a přešly jsme nevelký dřevěný most vedoucí na ostrov s budovami. Za velkými výlohami svítilo vlídné světlo. Viděly jsme, že v kamnech praská oheň. 

Sally se zastavila u vchodu a sundala si helmu. 

„Latté a skořicovej šnek,“ řekla rozhodně. „To se pro den, jako je ten dnešní, ideálně hodí.“

Vešly jsme do kavárny. 

„No ne! Zdravím, holky!“ pozdravila nás Camilla zpoza pultu. „Dlouho jste tu nebyly, ráda vás vidím! Jak se vede?“

Camilla byla jedna z majitelek kavárny. Chvíli jsme se s ní bavily a pak si objednaly latté a šneky. V místnosti skoro nikdo jiný nebyl, a tak jsme si mohly sednout k našemu oblíbenému stolu u okna. Viděly jsme z něj na rybník a na nebe, které stále víc temnělo. 

„Tak jo,“ řekla Sally a zakousla se do šneka. „Jaký je plán?“

„Co? Plán?“ podivila jsem se. „Nemám žádný plán.“

Sally ukusovala a dala si několik pořádných doušků latté. 

„Možná nemáš, ale je čas nějakej vymyslet,“ řekla. 

Pohrávala jsem si se svým šnekem. Sally vzala dlouhou lžičku a zamávala mi s ní pod nosem. 

„Něco ti řeknu,“ začala. „Zažila jsi hodně nevysvětlitelných a hnusných věcí. Bylo toho víc, než většina lidí zažije za celý život. Ale o to teď nejde. Je ti pětadvacet a máš život před sebou. Nechci tě vidět, jak zahníváš doma u mámy a Liny – a to je mám obě ráda. Musíš se vzchopit!“

Zasténala jsem. 

„Vzdychat můžeš,“ řekla Sally, jako by ji to nezajímalo. „Jestli potřebuješ chodit někam na terapii, zařídíme to. Brečíš do polštáře už skoro měsíc, děláš si výčitky, trápí tě svědomí kvůli Björnovi, Fabianovi a Belle, přestože víš, že tě pěkně podrazili. Björn vlastně ne, ale ti ostatní… Už toho bylo dost! Vzpomeň si, co nám říkala Eira už ve druhý třídě: ,Když někdo spadne ze sedla, musí na koně znovu naskočit. Vydržet!‘“

Eira nás učila na prvním stupni. Byla to báječná starší paní s šedými loknami u uší a v šatech s velkým květinovým vzorem. Při vzpomínce na ni jsem se usmála. 

„Jsi strašně akční!“ řekla jsem Sally. 

„Akční?“ zopakovala Sally a v očích se jí nebezpečně zablýsklo. „Tak to o sobě neslýchám každej den.“

„Co mám dělat?“ zeptala jsem se. „Nevím, kde začít…“

Sally si vložila do úst zbytek šneka a vytáhla z tašky propisovačku. Zatímco dojídala, napsala něco na ubrousek a přisunula mi ho. 

„Koukni,“ řekla. „Tohle bude taková pomůcka.“

Na ubrousku byla čísla 1, 2, 3 a u každého z nich pár slov. 

„Zaprvé,“ četla jsem nahlas. „Zděděný byt plný věcí.“

„Není to tak?“ řekla Sally. „Bůhvíproč ten byt napsali na tebe. Nejspíš proto, že Bella neměla rodný číslo a jako osoba ve Švédsku nikdy neexistovala. Vlastnit byt na Östermalmu, to je jako mít několik milionů. Super! Prodej ho tomu, kdo nabídne nejvíc. Současně rozprodej Belliny věci. Kup si jiný bydlení. Tam, kde budeš mít pocit bezpečí. Peníze, co ti zbudou, investuj do fondů. V bance ti pomůžu. Zajistí vás to do budoucna všechny tři: tebe, Elisabeth i Linu.“

„Myslíš, že je to náhrada za zradu a bolest?“

„Tak něco,“ potvrdila Sally. „Podle mě je to nejsnazší cesta, jak z týhle situace vybruslit. A ještě na tom vyděláš.“

„Možná to bude vyšetřovat policie,“ namítla jsem. „Můžou mě podezřívat ze všeho možného. Z falšování dokumentů a já nevím z čeho ještě…“

„To by tamti rozhodně nedopustili,“ řekla Sally. „Prosím tě, kdo přizná, že koupil byt pro bílého koně neboli pro Bellu s falešnou identitou?“

Mlčela jsem. Sally měla pravdu: je potřeba si vyhrnout rukávy a něco začít dělat. Znovu jsem se podívala na ubrousek. 

„Zadruhé,“ četla jsem. „Dát výpověď v práci a sehnat si novou.“

„Budeš ho jíst?“ kývla Sally k mému šneku, do kterého jsem ještě ani nekousla. 

„Ne, klidně si ho vem.“

Sally se do něj hned zahryzla. 

„Nesmíš se přestěhovat zpátky sem,“ řekla s plnými ústy. „Už na gymplu jsi chtěla Örebro opustit a to jsi taky udělala. Sama si hledám práci v pobočce naší banky ve Stockholmu. I já mám nejvyšší čas zkusit něco novýho.“

„To je bezva,“ vydechla jsem. „Povídej!“

„Nesnaž se odvádět řeč jinam,“ odsekla Sally. „Teď je řeč o tobě. Každej se může načas vrátit domů, aby nabral sílu, ale pak je potřeba se vrátit do reality. Utkat se s nepřítelem!“

„Ty jsi snad taky byla na vojně,“ řekla jsem. „Přesně tohle nás tam učili.“

Sally polkla a usmála se od ucha k uchu. 

„Jsem samouk,“ řekla. „K tomu, abych se v sobě vyznala, nepotřebuju barák v lesích a hrát si tam na vojáčky. Dala jsi už v práci výpověď? Doufám, že v Perfect Match nechceš zůstat. Bez Belly…“

„Už jsem to udělala,“ odpověděla jsem. „Ale od chvíle, co jsem z téhle firmy odešla, se mi vůbec nikdo neozval. Ani jednou.“

„To je divný,“ poznamenala Sally. „Existuje ta firma vůbec? Není to taky jen součást hry?“

„Existuje,“ potvrdila jsem. „Plat za prosinec mi přišel jako jindy.“

„Co budeš dělat?“ zajímala se Sally. „Nemůžeš čekat.“

„Netuším,“ přiznala jsem. „Třeba se vrátím zpátky do bistra v Sundbybergu. Jestli o mě ještě budou stát…“

„Ne, ne, to už je pasé,“ řekla Sally. „Žádný návraty. Co ta firma, co se ti ozvala po tý akci à la Wild Kids? Oslovilas je?“

Po víkendu, který jsem pro dotyčnou poradenskou firmu s úspěchem zorganizovala s Bellou, se mi sami ozvali s tím, že  by mě rádi pozvali k „nezávaznému pohovoru“. Jmenovala se McKinsey a já o ní věděla, že ve Švédsku, možná na celém světě, patří k nejlepším. Po událostech, které mě pak postihly, jsem ale na jejich pozvání nereagovala. 

„To zní slibně,“ zhodnotila Sally. „Ještě dneska odpoledne jim pošleš e-mail, aby ses připomněla.“

„Nestresuj mě,“ řekla jsem. 

„Tohle není žádný stresování,“ namítla Sally. „Bojujem o tvý přežití. Nechápeš?“

„Je to špičková poradenská firma, známá po celém světě. K čemu bych jim asi byla?“

„Neuvažuj pořád tak strašně žensky!“ řekla Sally podrážděně. „Mysli jako muž! Proč bys jim k ničemu nebyla? Copak jsi na škole nenapsala závěrečnou práci o firemní analýze a nedostala za ni to nejlepší hodnocení?“

„Napsala,“ potvrdila jsem. „Týkalo se to národního hospodářství. Vzdušné zámky, které se rozplynuly – důsledky švédského zákonodárství pro společnosti kótované na burze v letech 2005 až 2016. Vedoucí práce si přál, aby vyšla tiskem, ale po tom znásilnění a tak dále jsem na to neměla sílu.“

„Co nejdřív zavolej do McKinsey,“ vybídla mě Sally. „Jinak tam zavolám já tvým jménem.“

Povzdechla jsem si. Pak jsem se podívala na poslední bod na ubrousku. 

„Zatřetí,“ řekla jsem nahlas. „Co se to sakra děje?“

Zadívala jsem se na Sally. 

„Co ti na to mám říct?“ zeptala jsem se. „Pořád vůbec ničemu nerozumím.“

„Víš co? Shrňme si to,“ navrhla Sally. „Někdo – možná je jich víc –, kdo má nějakou vazbu na tvého tátu, se baví tím, že pronásleduje tebe a tvou rodinu. Nevíme, o co jim jde, ale podle všeho je to pro ně dost důležitý. Mají kontakty na nejvyšších místech a zřejmě i neomezený finanční prostředky.“

„Souhlasí,“ potvrdila jsem. 

„Tvůj táta se zajímal o švédský skandály z minulosti. O všechnu tu špínu, kterou jsme zametli pod koberec. Kdy s tím vlastně začal? Kdy se začal zajímat o první z těch případů?“

„Pokusím se to zjistit,“ odpověděla jsem. „Mám v těch papírech nepořádek.“

„O co jim jde?“ pokračovala Sally. „Ozvali se ti v poslední době?“

„Naposled jsem dostala tu obálku s pečetí. To bylo před svátky,“ řekla jsem. „Od té doby nic. I BSV zřejmě slaví Vánoce.“

Sally se zamračila a zadívala se do prázdna. 

„BSV,“ řekla. „Krucinál, co ta písmena znamenají?“

„Nevím,“ odpověděla jsem. 

Chvíli jsme mlčely. 

„Co se obrátit na policii?“ navrhla Sally. „Asi to není nejlepší nápad, ale stejně… Co ty na to?“

„Ne,“ pronesla jsem rozhodně. „Jestli mají kontakty na takových místech, že můžou utajit údaje o pitvě a přimět k mlčení vedoucí patologie v naší univerzitní nemocnici, tak nemůžeme vědět, čeho jsou ještě schopni. Jestli s tím půjdu na policii, nakonec se to možná všechno obrátí proti mně.“

Sally vrtěla hlavou. 

„Je to nespravedlivý,“ poznamenala. „Oni tě pronásledujou a sledujou lidi z tvýho okolí, a ty přitom netušíš, co chtějí!“

„Tebe nechávají na pokoji,“ řekla jsem. „Aspoň to tvrdíš…“

„No… ale to nemůžeš vědět,“ zapochybovala Sally. 

Obě jsme se usmály, i když ani jedné to nepřišlo příliš k smíchu. Byla to holá pravda. 

„Tak co mám dělat?“ zeptala jsem se. „Nemůžu se obrátit na policii, protože nemám žádné důkazy a nevěřím jí. Mohla by mě obvinit ze spousty špíny, kterou jsem přitom nezpůsobila. Jaké jsou jiné možnosti? Mám se odstěhovat do Jižní Ameriky, kde neznám živou duši? Mám tam popíjet koktejly s devadesátiletými nácky? Nebo se mám zavřít doma a – jak říkáš – shnít tady s mámou a Linou? Mám je moc ráda, ale zároveň potřebuju dělat něco, co má smysl! Nebo se mám nechat zavřít do nervového sanatoria? Jít do invalidního důchodu? Co by to bylo za život?“

„Poslechni si, jak to vidím já,“ začala Sally. „Neozvali se ti od začátku prosince. Třeba se – naštěstí pro tebe – zaměřili se na něco jinýho. Musíš začít znovu žít. Na policii a sanatorium se vykašli, to jsou dvě možnosti, nad nimiž nemáš kontrolu. Je čas, aby ses dala ostříhat, prodala ten byt a sehnala si práci.“

Podívala jsem se na Sally, do jejích šedomodrých očí s nápadnými linkami. Připadala mi jako kočka – není lehké si s ní hrát, ale přesto je dobromyslná, nasycená a zvědavá. Sally není z těch, kterým se dá něco nařizovat. Pokud ale sama něco chce, umí do toho jít s ohromnou energií. A právě teď to chce. 

„Proč mi pomáháš?“ zeptala jsem se. 

Sally se na mě podívala pobaveně a zároveň i trochu uraženě. 

„To tě mám jako nechat ve štychu nebo co?“ podivila se. „Co si o mně myslíš? Co bych byla za kámošku?“

Usmála jsem se. Třeba holka, která mě kdysi šikanovala? Ale nevyslovila jsem to nahlas. 

„Máš pravdu,“ řekla jsem. „Je čas něco podniknout.“

„Dobrý,“ poznamenala Sally. „Pustíme se do toho.“

 

* 

 

Hned po Novém roce jsem odjela do Stockholmu a s pomocí Sally sbalila věci v bytě ve Storgatan. Pak jsem ho nabídla k prodeji prostřednictvím realitní kanceláře. Makléři se ho podařilo prodat za pouhý týden a současně mi dal tip na nové bydlení. Připojila jsem se tak ke dražbě jednoho bytu – pocházel z pozůstalosti, ležel v Piperově ulici na Kungsholmenu a bylo možné se do něj okamžitě nastěhovat – a vyhrála jsem ji. Z původního bytu jsem nechala převézt některé kusy nábytku, zbytek rozprodala firma, kterou mi doporučil stejný makléř. Z Belliných osobních věcí a oblečení jsem si nechala jen pár kusů; kdyby jich bylo víc, trápilo by mě to. Po provedené transakci sice moc peněz nezbylo, ovšem nebylo jich zas tak málo, aby je Sally nemohla investovat do různých fondů. Já, máma i Lina jsme si díky tomu hodně polepšily. Už dlouho mě nic tak nepotěšilo. 

Nyní bylo všechno hotové; od stěhování uplynul týden. 

Nad střechami domů plul měsíc a mně se klížily oči. Zmizela dokonce i Ptáčnice. Byl čas se vrátit do postele a pokusit se znovu usnout. 

Ráno mě čekal pohovor v McKinsey. 

 

* 

 

„Dobrý den, čekám vás. Jmenuji se Ola.“

Trhla jsem sebou – do toho okamžiku jsem seděla v recepci, v jednom z velkých moderních křesel na oranžovém koberci. Půl hodiny předtím jsem stála před velikou budovou – říkalo se jí World Trade Center – kousek od Klaraberského viaduktu a připadala si tam naprosto nepatřičně. Co vím o oboru management consulting? ptala jsem se v duchu. Vůbec nic. Je pravda, že mám dost široké vzdělání a moje závěrečná práce byla výborně hodnocena, ovšem neměla jsem titul MBA z Harvard Business School a postrádala jsem i jakékoli ambice udělat kariéru ve světě financí, pracovat osmdesát hodin týdně a pobírat závratně vysoký plat. Tohle ale přece lidem z McKinsey muselo být jasné dřív než mně. 

Proto jsem usoudila, že mi třeba chtějí nabídnout práci v recepci. 

Zhluboka jsem se nadechla, prošla velkými otočnými skleněnými dveřmi a vyjela eskalátorem do čtvrtého patra. 

A nyní tedy přede mnou stál Ola, trochu podsaditý čtyřicátník se začínající pleší. Měl brýle s kulatými obroučkami a ani trochu nepřipomínal kravaťáka v modrém obleku, dravce ze Stureplanu, jak jsem očekávala. Tohle byl vlídný muž středního věku, který hned od první chvíle získal moji důvěru; díky tomu jsem také byla mnohem méně nervózní. 

Šli jsme do jeho kanceláře. 

„Posaďte se,“ vyzval mě Ola. 

Usedla jsem do pohodlného křesla u malého stolku, Ola si sedl do podobného křesílka naproti mně. Řekl mi, že je associate partner a že tip na mě má od Jonathana, jednoho z firemních associates, jinak také mladíka, který se na podzim zúčastnil víkendu ve stylu Wild Kids. Prý o mně mluvil s velkým nadšením. 

„Možná vám přijde zvláštní, že jsme se s vámi chtěli sejít,“ usmál se mile Ola. „Máte sice výborné vzdělání a vaše zkušenosti z vojenské služby a studií ekonomie a politologie považujeme za zajímavé, ovšem není to přesně to, co běžně požadujeme. Proto vám také – pokud bude zájem na obou stranách – zatím nenabízíme stálý úvazek, ale jen místo praktikantky. Pro začátek.“

Je takový návrh podezřelý, anebo zcela normální? 

Nedokázala jsem to posoudit. 

„Dobře,“ řekla jsem opatrně. „Co to konkrétně obnáší?“

„Jinými slovy,“ začal Ola, „nechceme vás vázat zaměstnaneckým poměrem, nejprve bychom chtěli poznat blíž vaše schopnosti a možnosti vzájemné spolupráce. Uzavřeli bychom s vámi smlouvu na čtyři měsíce a po uplynutí této doby bychom společně zhodnotili, zda tato spolupráce bude pokračovat, nebo ne. Nenabízíme vám bůhvíco, jen možnost vyzkoušet si tady práci, která by mohla v budoucnu pokračovat. Zdá se vám to zajímavé?“

Sundbyberg, nebo Örebro? 

Být na nemocenské, nebo odjet do Jižní Ameriky? 

„Rozhodně ano,“ odpověděla jsem. 

„Znamená to, že teď budete čtyři měsíce usilovně pracovat a hodně se toho naučíte,“ pokračoval Ola. „Zařadíme vás do plně funkčního týmu, který se skládá z vedoucího projektu, junior associates a běžných associates. Vy budete na pozici trainee.“

Trainee? Junior associates? Vedoucí týmu? 

Slova mi vířila v hlavě. 

„Jde o poradenský tým, který se zaměřuje na určitého zákazníka?“ zeptala jsem se. 

„My tady nepoužíváme výraz zákazník, ale klient,“ opravil mě Ola. „Ano, je to tak. V rámci týmu budete pracovat pro daného klienta, možná dostanete i úkoly mimo tento tým, podle toho, jak bude potřeba. Nikdo neočekává, že za své kroky ponesete větší zodpovědnost, ovšem rádi bychom u vás viděli velké ambice a pracovní nasazení.“

Konečně řeč, které jsem rozuměla. 

„S velkým pracovním nasazením nemám problém,“ řekla jsem. 

„Fajn,“ řekl Ola. „Nejprve se mnou tedy absolvujete takzvaný přípravný pohovor. Poté budete pozvána na další schůzky s naším manažerem a dalšími spolupracovníky. Také budu potřebovat vaše aktuální CV, přehled vašich hodnocení a doporučující dopis od vašeho posledního zaměstnavatele. Mohla byste u nás začít co nejdřív?“

„Ano,“ odpověděla jsem. „Třeba hned.“

Když jsme domluvili, odebrali jsme se do recepce, kde se Ola obrátil na recepční, což byla šedovlasá, nakysle se tvářící šedesátnice, která měla na sobě jakýsi nabíraný kus látky křiklavě žluté barvy a na nose sytě rudé brýle s úzkými obroučkami. 

„Berit, tohle je Sara,“ řekl jí Ola. „Jak to tak vypadá, nastoupí k nám na praxi. Nejdřív ale musíme dát dohromady několik papírů.“

Berit se na mě podívala pohledem hada, který zvažuje, jestli mu stojí za to, aby pozřel dost nevábnou kořist. 

„Aha,“ řekla. „Tak vás tu vítám. Tedy pokud vám to klapne...“

Ola se zasmál a podíval se na mě. Kývl hlavou směrem k Berit. 

„Buďte s ní zadobře, Saro,“ řekl mi. „Zapomeňte na nás, na šéfy. Tady rozhoduje Berit!“

Berit se zadívala na Olu a jemně si odfrkla. Pak opět začala něco ťukat na své klávesnici. Ola mi podal ruku. 

„Brzy se vám ozvu,“ řekl. 

„O ty papíry se postarám ještě dnes,“ řekla jsem. 

Pak jsem odešla. 

Přesto mě pronásledovala pochybnost, že tady došlo k nedorozumění a že pohovor jsem absolvovala kvůli Beritině místu. 

Zdálo se mi, že si to uvědomovala jedině ona. 

Možná právě proto se ke mně chovala tak nepřátelsky. 

 

* 

 

Během dne jsem sepsala aktuální verzi svého CV, našla jsem kopie své závěrečné práce, všechna stará vysvědčení, zavolala jsem Pellemu a požádala ho, aby mi v Perfect Match napsali doporučující dopis, Pelle řekl, že mi dá výborné doporučení, ale že by se chtěl se mnou sejít osobně. 

„Jestli nemáš moc práce, nemohla by ses tu odpoledne zastavit?“ navrhl. 

„Moc práce?“ podivila jsem se. „Nemám do čeho píchnout.“

 

V pět jsem už seděla v Pelleho kanceláři, kterou jsem dobře znala. Když jsem vstupovala do Perfect Match, bylo to pro mě dost těžké. Už proto, že kancelář, kde jsme pracovaly s Bellou, byla kompletně změněná. Seděli v ní dva noví zaměstnanci, dívka s modrými vlasy a mladík s piercingem ve spodním rtu. O mně ani o Belle podle všeho nikdy neslyšeli. 

„Já tady dřív pracovala,“ vysvětlila jsem jim přátelsky, když jsem vešla do dveří a rozhlédla se. „S kolegyní, která se jmenovala Bella.“

„Hm,“ řekl mladík lhostejně. „To je fajn.“

Dívka ani nezvedla oči od svého počítače a dál něco vyťukávala na klávesnici. 

„Nevíte, kam se poděly naše věci? Fotky, co visely na stěně, a tak dále,“ zeptala jsem se. 

Oba se na sebe podívali a zavrtěli hlavami. 

„Když jsme sem přišli, byly tu jenom prázdné psací stoly,“ odpověděla dívka. „Tyhle fotky jsou moje.“

Nic jsem neřekla, jen jsem pokývala hlavou. Když jsem se otočila, stál za mnou Pelle. Na sobě měl své obvyklé černé tričko a brýle s hranatými obroučkami. 

„No ne, Saro!“ vyhrkl srdečně a objal mě. „Jak se máš? Vypadáš senzačně!“

Pelle voněl pánským parfémem, který používal během celého podzimu. Vtom se ve mně něco zlomilo. Zaplavily mě vzpomínky, vybavila jsem si Bellin obličej s jedním modrým a druhým zelenohnědým okem, viděla jsem ho před sebou tak zřetelně, jako by se mnou byla v místnosti. Koutkem oka jsem zahlédla, že dívka se na mě dívá a něco šeptá mladíkovi. 

Pelle na mě pohlédl a řekl: 

„Pojď, půjdeme ke mně.“

Posadili jsme se na pohovku v jeho kanceláři a začali mluvit o doporučujícím dopisu. 

„S tím nemám problém,“ ujišťoval mě Pelle. „Můžu tě doporučit na jakoukoli práci.“

„Jak to uděláme s výpovědní lhůtou?“ zeptala jsem se. „Správně bych tu měla odpracovat ještě dva měsíce…“

„To pro nás nic neznamená,“ řekl Pelle. „Jsi volná, můžeš odejít ještě dnes, jestli budeš chtít.“

Podívala jsem se na něho. Byl vlídný a přátelský, jinak bych to nemohla nazvat. 

„Kdybych nepodala výpověď,“ řekla jsem, „co bys udělal? Máš tam ty dva nové.“

Pelle pokrčil rameny. 

„Byla jsi Bellina asistentka,“ odpověděl. „Teď, když je Bella po smrti, by s tím byl docela problém.“

„A co naše věci?“ zeptala jsem se. „Fotka, kterou jsme si s Bellou pověsily na zeď. Kam se poděla?“

Pelle se na mě omluvně zadíval. 

„Moc mě to mrzí,“ začal, „ale o vánočních prázdninách tady došlo k nedorozumění s úklidovou firmou. Všechny tvé a Belliny věci jsme uložili do krabice. Oni si mysleli, že je to odpad, a vyhodili to. Samozřejmě ti to zaplatíme.“

„Není třeba,“ odmítla jsem. „Nešlo o nic bůhvíjak cenného.“

Chvíli jsme mlčeli, protože nebylo co říct. 

„Věděl jsi, že Bella nebyla evidovaná v rejstříku švédských občanů?“ zeptala jsem se nakonec. „Neměla ani rodné číslo.“

„Věděl,“ řekl Pelle. „Když jsme ji sem přijímali, Olga mi vyprávěla, že utekla ze Sýrie přes Řecko a že cestou všechny doklady ztratila.“

Olga? 

„Prosila mě, abychom se s tím pokusili něco udělat,“ pokračoval Pelle. „No, a my se o to postarali. Se švédskými úřady se dá vždycky nějak dohodnout. Ona ale neměla žádné příbuzné, ti zůstali v Sýrii. Myslela si, že celá její rodina byla vyhlazena. Žádala nás, abychom to nikomu neřekli, a my to dodrželi.“

Sýrie? Vyhlazena? Tuhle verzi jsem slyšela poprvé. 

V uších mi zněla Andreasova slova: „Olga Chalikovová… se dostala do Švédska jako dvanáctiletá prostitutka z Běloruska, šlo o nelegální obchod s lidmi… Stala se z ní luxusní prostitutka a zřejmě i něco víc.“

Dětská prostituce. 

„Nikdy se mi o Sýrii nezmínila,“ namítla jsem. 

„Jak říkám, nechtěla se o tom moc šířit,“ vysvětlil Pelle. 

Na pár vteřin jsme se odmlčeli. 

„Víš, že před chvilkou jsi o ní mluvil jako o Olze? Uvědomuješ si to?“

Pelle se zatvářil zcela nechápavě. 

„Teď ti nerozumím,“ pronesl. „Vážně jsem řekl Olga?“

Podívali jsme se na sebe. Pelle mě chtěl trochu povzbudit, a proto se usmál a pohladil mě po koleni. 

„Jsem rád, že jsi zase v pořádku. Napíšu ti to nejlepší doporučení,“ řekl. „A budu doufat, že tě v McKinsey zaměstnají. A že pochopí – stejně jako my –, že jsi nepostradatelná.“

Nepostradatelná? 

V jeho hlasu nebyla ani stopa ironie. Tvářil se naprosto dobrácky. 

„Díky, jsi hodný,“ řekla jsem. „Ještě něco: je tady dnes Roger? Chtěla bych ho pozdravit.“

Pelle zavrtěl hlavou a znovu se zatvářil ustaraně. 

„Roger už tady není,“ vysvětloval. „A má nové číslo mobilu. Nevím, kde teď pracuje.“

O deset minut později jsem stála na ulici Kommendörsgatan a dívala se na fasádu domu. Měla jsem pocit, že Bella, Micke a Roger nikdy neexistovali, ani moje zaměstnání v Perfect Match. 

Jak je lidský život nicotný a naše úsilí nesmyslné! 

Zvlášť tehdy, když se je někdo cíleně pokouší sprovodit ze světa. 

 

* 

 

Před půlrokem. Je srpen, jsme na naší malé chatě. Tátovo poslední léto. Pozdní prosluněné odpoledne. Seděla jsem s ním na molu a chytali jsme ryby. V šedozelené vodě pod námi se čile pohybovali okouni a oukleje. Naráželi do červů na tátově udici, ale nezakousli se do nich. Tátu ani moc nezajímalo, jestli budou ryby brát. Zdálo se mi, že se změnil. Rybolov miloval, vždycky sršel energií, ovšem nyní byl zamlklý a uzavřený. 

„Saro,“ oslovil mě po chvíli. 

„Ano?“ řekla jsem. 

Táta ke mně otočil hlavu. Tvářil se vážně. 

„Kdyby se se mnou něco stalo, postaráš se o mámu a o Linu?“

Zabolelo mě v hrudníku. 

„Jsi nemocný? Jestli ano, musíš mi to říct!“

„Nejsem,“ řekl táta vyhýbavě. „Neboj se, nic mi není. Myslel jsem to obecně. Mohl by mě třeba přejet autobus nebo vlak, nebo…“

Táta nedopověděl. Zasmála jsem se a dloubla ho do boku. 

„Prosím tě, proč by tě měl přejet vlak?“ zeptala jsem se. „Používej podchody a nadchody!“

Táta se sice pousmál, ale nic na to neřekl. Okouni dál doráželi na červa. Táta se pak na mě podíval stejně vážnýma očima. 

„Když mi to slíbíš, budu mít dobrý pocit, že kdyby se mi něco stalo, postaráš se o mámu a o Linu,“ vysvětloval. „Jsou trochu… slabší než ty. Ty jsi hodně silná. Víš, že to o tobě pořád tvrdím.“

Jakoby žertem jsem zvedla dva prsty. 

„Přísahám na svou čest a svědomí,“ pronesla jsem. „Jestli se s tebou něco stane, postarám se o mámu a Linu. Stačí to takhle?“

Táta zvolna pokýval hlavou. 

„Ano, stačí,“ řekl váhavě. 

Pak se znovu ponořil do svých myšlenek. 

Já se dívala na prosluněnou, šedozelenou vodu. Tátův červenobílý plovák pod hladinou zakmital, ale on si toho zřejmě vůbec nevšiml. 

„Tati!“ řekla jsem a lehce do něj strčila. „Probuď se! Berou!“

 

* 

 

Během týdne následujícího po schůzce s Olou jsem se sešla s dalšími lidmi z McKinsey – s manažerem a poradci – a dodala jsem jim všechny své doklady a požadovaný doporučující dopis, na němž si dal Pelle opravdu záležet. Několik dnů se pak neozvali. Prala jsem a uklízela jako posedlá. Rozhodla jsem se, že na víkend odjedu do Örebra. Přemýšlela jsem, co budu dělat, když tu práci nedostanu. Žádný plán B jsem neměla. 

Ve vlaku jsem se dívala z okna, nemohla jsem se soustředit na četbu rozečtené knihy. Lednová krajina působila pochmurně a opuštěně. Přestože byly teprve tři odpoledne, stmívalo se. Snažila jsem se číst, ale nešlo mi to, proto jsem vytáhla několik tátových desek, které jsem si vzala s sebou; listovala jsem v nich, třídila je, sem tam jsem si něco přečetla. 

Ve chvíli, kdy jsem v Örebru vystupovala z vlaku, mi zazvonil mobil. Volal Ola, chtěl mě osobně přivítat v McKinsey. 

„Gratuluju,“ řekl. „Na praxi můžete nastoupit hned v pondělí!“

„To je skvělé,“ zajásala jsem s nečekaně hřejivým pocitem na prsou. „Nádhera! Budu tam v devět. Bude to v pořádku?“

„Ano,“ zasmál se Ola. „V pondělí to tak ještě může být, hodiny příchodu se pak ale můžou trochu změnit.“

Celou cestu domů jsem šla pěšky a pořád jsem se usmívala. Získala jsem místo v poradenské firmě. Zatím tam sice budu jen na praxi, ale i tak je to skvělé, neuvěřitelné. Když jsem se ale blížila k Rynninge a k našemu domu, zvážněla jsem. Uvědomila jsem si, že budu muset všechno říct mámě. 

Přestože jsem doma bydlela od prosince, o všech svých zážitcích ve Stockholmu jsem jí ještě neřekla. Něco málo věděla, ovšem nikdy jsem jí to nevyprávěla od začátku do konce. Teď jsem cítila, že to budu muset udělat. Říkala jsem si, že dokud bydlím v Örebru, můžu ji a Linu svou přítomností do jisté míry chránit, ale až se vrátím do Stockholmu a začnu se věnovat náročné práci, bude rozhodně správné, aby máma všechno věděla, a mohla se tak mít náležitě na pozoru. 

Když jsem přišla domů, máma už byla doma, odešla kvůli mně dřív z práce. Vzaly jsme si mísu mandarinek a posadily se na pohovku. Bylo teprve pět odpoledne, ale za okny už zavládla černá tma. Lina byla ve stájích a měla přijít až na večeři. 

Máma se na mě zadívala svýma důvěřivýma blankytnýma očima. 

„Tak co, miláčku?“ řekla. „O čem jsi se mnou chtěla mluvit? Jak to vypadá s tou tvou prací?!“

„To probereme později,“ odpověděla jsem. „Až u večeře. Nejdřív ti chci říct něco jiného.“

„Tak se do toho dej, poslouchám!“ vyzvala mě máma. 

Zhluboka jsem se nadechla a začala jsem. Během svého povídání jsem si všimla, jak se mámin obličej proměňuje: milý úsměv byl vystřídán výrazem nedůvěry a neklidu, který nakonec přešel ve výraz signalizující její neschopnost pochopit, o čem mluvím. Několikrát jí také vyhrkly slzy. V takové chvíli ze mě nespouštěla oči a otírala si tváře papírovým kapesníčkem. Vzala jsem to celé úplně od začátku. Mluvila jsem o „práci snů“ v Perfect Match, o stěhování k Belle, o přepadení na půdě, o rozhovoru s tátou i o tom, jak jsem za ním běžela do podchodu, o podivných událostech v terapeutově domě, dále o nečekané návštěvě v mém a Bellině bytě, o fotce na Instagramu, také o tom, jak do bytu někdo umístil drogy, o tom, jak zasáhla Sally, díky čemuž přijela policie zbytečně, o utajení, kterému podléhal tátův pitevní protokol, o tom, jak jsem přistihla Bellu s Mickem v posteli, což způsobilo, že jsem utekla k Fabianovi. Zmínila jsem se i o tom, že podle mě nebyla Björnova smrt nehoda. Řekla jsem mámě skoro všechno – pomlčela jsem jen o patologově výroku o tátových zubech. Nedokázala jsem o tom mluvit. Když jsem pak začala hovořit o Fabianově roli – včetně jeho poznámky o tom, že by chtěl s mámou trávit víc času, i o její schopnosti „vytrhávat plevel“ – i o tom, jak jsem se dozvěděla, že to byl on, kdo mě znásilnil, i o okolnostech jeho smrti, viděla jsem na mámině tváři narůstající nedůvěru a pochybnosti. 

„To není možné!“ hlesla, když jsem domluvila. 

Nechala jsem to bez odpovědi. Mluvila jsem skoro půldruhé hodiny a nakonec jsem byla zcela vyčerpaná. Neměla jsem sílu ji přesvědčovat. 

Máma se na mě ustaraně podívala. 

„Nevím, co na to mám říct,“ začala. „Samozřejmě ti chci věřit, jsi moje dítě, které miluji. Ale to, cos mi právě řekla… to je šílené! Nemůžu tomu věřit, zvlášť ne tomu, že do toho byl zapletený Fabian! On tě miloval, byl to tátův dlouholetý přítel! Měl rád celou naši rodinu! O Björnově vztahu k nám ani nemluvím…“

Do očí jí opět vhrkly slzy. 

„Já vím,“ poznamenala jsem unaveně. „Věděla jsem, že mi nebudeš chtít věřit, to přiznávám. Ale všechno, co ti říkám, je pravda. Musíš být hrozně, opravdu hrozně opatrná!“

„Jestli je to tak, jak říkáš, musíme se obrátit na policii! Tohle je něco, čím by se měla zabývat!“

„Na policii s tím jít nemůžeme,“ řekla jsem. „Ty to nechápeš? Ten, kdo byl schopen znemožnit přístup členům rodiny k pitevnímu protokolu otce, je jistě schopný mnoha dalších věcí! Vzpomínáš si na ta vloupání u nás v létě a na podzim?“

Máma přikývla a nervózně vytřeštila oči. 

„Určitě jsou za nimi oni,“ řekla jsem. „Něco hledají. Ale co? Kdybychom na to přišly, možná bychom to vyřešily samy. V nejhorším případě bychom jim to prostě daly. Pak by nás snad nechali na pokoji. Rozumíš?“

Najednou jsem viděla, jak to mámě všechno dochází, jak se jí rozbřeskává. Když se na mě znovu podívala, její oči byly jasné, pronikavé. Takové je měla naposled dlouho před tátovou smrtí – víc než před rokem, ještě předtím než jsem byla přepadena a znásilněna. 

„Máš pravdu,“ řekla, „i když všechno, co mi říkáš, je skoro až nepochopitelné.“

Dlouze se na mě podívala. 

„Ten tvůj Micke tě strašným způsobem zradil,“ pokračovala. „Mrzí tě to hodně?“

Pokrčila jsem rameny a do očí mi přitom vhrkly slzy. Máma mě pohladila po koleni. 

„Kdysi jsem měla kluka, který mě taky zradil,“ řekla. „Vím, jakou to působí bolest.“

Přikývla jsem. 

„Mluvila jsi s Mickem od té doby?“ pokračovala. 

„Ne,“ odpověděla jsem. „Vypadá to, že se po něm slehla zem.“

„Nemáš jeho fotografii?“ chtěla vědět máma. 

Vytáhla jsem fotku, kterou jsem stále nosila v kabelce. Máma si ji prohlédla. 

„Mám dojem, že ho znám,“ řekla zvolna. 

Pár vteřin jsme mlčely. Vtom v zámku zarachotil klíč a vešla Lina. 

„Ahoj!“ pozdravila nás radostně. 

Ze zimy a z toho, jak byla rozjařená, měla červené tváře. Pověsila si bundu na věšák, hodila brašnu do rohu a namáhavě si vyzula jezdecké boty. 

„Škoda že jste dneska večer neviděly Salome!“ řekla, a zatímco dál mluvila, došla si umýt ruce na toaletu pro hosty. „Byla neuvěřitelná! Byla schopná mi číst myšlenky! Udělala všechno, na co jsem pomyslela. Byly jsme jako jedno tělo. Je to nejbáječnější kůň na světě a já ji miluju!“

Lina přišla blíž a podívala se na nás. Její radostný výraz pohasl, zvážněla. 

„Stalo se něco?“ zeptala se nervózně. „Tváříte se tak příšerně vážně!“

Máma se přinutila k úsměvu. 

„Ne, vůbec nic,“ odpověděla a vstala. „Pojď, dáme si večeři. Saro, jak to vypadá s tím tvým novým zaměstnáním?“

Zvedla jsem se a šla s nimi do kuchyně. 

„Mám dobré zprávy,“ řekla jsem. 

 

* 

 

Večer máma s Linou odešly do patra, aby se přichystaly na spaní, a já seděla v obýváku se svým iPadem. Máma se ke mně po chvíli vrátila. Měla na sobě světlemodrý froté župan, krátké vlnité vlasy čerstvě vykartáčované a rozčepýřené. Podívala jsem se na ni. Moje máma. Ten župan nosila, co pamatuji. Vždycky jsem ji ráda objímala, když ho měla na sobě. Jako malá jsem si jí sedala na klín. Teď jsem měla pocit, že bych ji spíš měla přivinout k sobě já. Ona si ale sedla naproti mně na pohovku a já pochopila, že jsem si výraz jejích modrých očí nevyložila zcela správně. 

„Lina už spí,“ řekla. „Uvědomila jsem si, že bych ti měla o tátovi něco říct. Měla jsem to udělat už dávno.“

Sedla jsem si rovně a současně ucítila, jak mě zamrazilo. 

„V každém manželství se najde nějaké tajemství,“ začala máma. „Všichni tátové a mámy své děti chrání, neříkají jim o sobě a vzájemném vztahu všechno, ani po smrti jednoho z rodičů. Ale já to teď musím udělat. Nejen kvůli sobě, ale hlavně kvůli tobě a Lině. Nerada bych ji do toho zasvěcovala, pokud to nebude nezbytné. Ty se to ale dozvědět musíš. Lituji, že jsem ti to neřekla už dřív.“

Odmlčela se. 

„Povídej,“ požádala jsem ji. „Zajímá mě všechno. Myslela jsem si, že přicházím o rozum, proto vítám všechny informace, o které se můžeš se mnou podělit.“

„Přijít o rozum…“ řekla máma a zasmála se trochu odměřeným, smutným smíchem. „Myslíš, že jsem neměla stejné pocity, když táta vždycky na několik dnů zmizel a vrátil se bledý a s propadlýma očima? Nepoznávala jsem ho, dokonce jsem ho podezírala, jestli nebere nějaké drogy! Ke konci života vypadal jako mrtvola, vzpomínáš?“

„Vzpomínám.“

Měla jsem před očima tátovu podobu krátce před požárem chaty. Snažila jsem si ho představit v plné síle, když jsme spolu lyžovali, když kypěl zdravím a míval dobrou náladu, stejně jsem ho ale viděla tak, jak vypadal během posledních týdnů života. Ačkoli se blížilo léto a všichni jsme začali být opálení, byl hubený, pobledlý, s kruhy pod očima. Takovou bledost jsem u něho nikdy předtím neviděla, připomínal štvané zvíře. U jídla mlčel. Když jsem šla jednou v noci na toaletu, seděl na pohovce a díval se do prázdna. Následujícího dne jsem mu tady v obývacím pokoji řekla, že ho nepoznávám a že se obávám o jeho zdraví. Táta se na mě podíval a pokusil se o úsměv. 

„Nic mi není,“ řekl. „Jak tě to napadlo?“

„Nech toho,“ vyhrkla jsem podrážděně. „Je ti mizerně. Musíme ti pomoct, jsme tvoje rodina.“

Táta jen nadzvedl obočí a zatvářil se nechápavě. 

„Nevím, o čem mluvíš!“ řekl. „Cítím se skvěle.“

Jeho reakce mě tak popudila, že jsem se sebrala a odešla. Práskla jsem dveřmi. To gesto mě od té doby mrzí. Táta týden nato zemřel. 

„Tak co se stalo?“ zeptala jsem se teď mámy. „Pověz mi všechno, co víš.“

Máma si přehodila přes ramena pléd, který měla položený na opěradle pohovky. 

„O tom, co se dělo ke konci, víš to samé, co já,“ začala. „Mám hlavu plnou otázek a obávám se, že se na ně nikdy nedozvím odpověď. Můžu ti ale říct, co se dělo před mnoha lety. Kde začít?“

Podívala se na mě. 

„Vím, že ses dívala do zásuvek jeho psacího stolu,“ řekla. „Nechtěla by ses něco dozvědět o tom, co jsi tam našla? Například o těch textech a výstřižcích, které sis půjčila.“

„Začala jsem je číst na podzim,“ řekla jsem. „Ale pak se stalo to s Bellou a Fabianem a já čtení přerušila. Přečetla jsem zatím asi třetinu. Stejně ale pořád nechápu, o co tátovi šlo.“

„O nevyřešené záhady,“ vysvětlovala máma. „O staré neobjasněné aféry. Švédské svinstvo, když to řeknu na plná ústa. To, co jsme v naší zemi zametli pod koberec. Tyhle věci tátu ohromně zajímaly.“

Vstala jsem, šla k psacímu stolu, vytáhla jednu zásuvku a vyndala z ní fotografii ženy s plavými vlasy. Byla to stejná fotografie, kterou mi ukázal Andreas, když jsme se přesunuli z restaurace Cucaracha do jiného podniku v Zinkenu. Cats Falcková – novinářka, která byla nalezena mrtvá v autě, zaklíněná, hlavou dolů, na dně Hammarbyského kanálu. 

„Pověz mi něco o téhle ženě,“ vyzvala jsem mámu. „Co byla vlastně zač? Jak se s ní táta seznámil?“

Máma si vzala snímek a prohlédla si ho. 

„To je Cats,“ řekla. „Táta z ní byl celý pryč, ale já ji neměla vůbec ráda. Byla ostrá, tvrdá, typický člověk, který si myslí, že ví všechno nejlíp. Táta ji poznal díky své práci. Myslím, že s ním dělala rozhovor. Padli si do oka a stýkali se až do její smrti. V té době jsem se s tátou seznámila já. Občas jsme s Cats a několika dalšími lidmi zašli na pivo. Byla jsem mnohem mladší než oni a také jsem moc nerozuměla jejich řečem, proto mě to s nimi moc nebavilo. Je ale také možné, že jsem jen žárlila.“

„Proč měl táta její fotku?“

Máma se usmála. 

„Byli přátelé. Myslím, že mezi nimi nikdy nic víc nebylo. Ale její smrt tátu hrozně zasáhla. Já se s ní setkala jen několikrát. S tátou jsme se poznali v létě, v roce osmdesát čtyři, a ona zmizela v listopadu. Našli ji až v květnu osmdesát pět. Tátu to všechno strašně poznamenalo. Podle mě se o ty staré skandály začal zajímat právě tehdy, po zmizení Cats Falckové.“

Máma se na mě zadívala. 

„Cats se mu svěřila, že je na stopě něčemu velkému. Prý kdyby se to podařilo odhalit, mohlo by to mít dalekosáhlé následky. Věřila, že by za to mohla dostat Velkou novinářskou cenu.“

„O co šlo?“ zeptala jsem se. „Na co přišla?“

„To nevím,“ odpověděla máma. „Její šéf pak v televizních zprávách prohlásil, že vůbec netuší, kam mířila. Vyšetřování její smrti bylo zastaveno s tím, že šlo o nehodu. Pak se o to ale někdo začal znovu zajímat, ale skoro až po dvaceti letech, v roce dva tisíce tři. Tobě bylo deset, byla jsi na jezdeckém táboře, a Lině byly tři nebo čtyři. Najednou se začalo tvrdit, že Cats Falckovou zavraždila Stasi, někdejší východoněmecká tajná služba. Cats prý přišla na to, že Švédsko prodávalo prostřednictvím NDR zbraně do různých míst světa, v nichž probíhaly válečné konflikty.“

„A byla to pravda?“ zeptala jsem se. „Skutečně k takovému obchodování docházelo? Opravdu byla Cats zavražděna?“

Máma zavrtěla hlavou. 

„Nemám tušení,“ odpověděla. „Zato táta se choval jako posedlý. Vzpomínáš si na to léto, kdy seděl věčně v kůlně, zatímco my jsme jezdily na koni a rybařily?“

V paměti se mi vynořila mlhavá vzpomínka. Táta se strništěm na tvářích sedí v kůlně u notebooku. Na stole kolem něj leží talířky se zbytky jídel. 

„Hm, vzpomínám,“ přisvědčila jsem. „Tenkrát se nedal k ničemu přemluvit.“

„Víš přece, jaký byl,“ usmála se máma. „Dubová palice.“

Zamyslela jsem se. 

„Ale jak to souvisí s námi?“ chtěla jsem vědět. „Je to už tak dávno…“

„Už v době, kdy Cats našli, jsem se mu snažila domluvit,“ řekla máma. „Vyčítala jsem mu, proč se v tom vrtá. Měl přece tolik jiné práce. Pak ale udeřila Palmeho smrt, následovali Algernon, Winberg a spousta dalších věcí. Mezi mnou a tátou vznikl vážný spor. Byly doby, kdy musel spát na pohovce.“

„Počkej,“ řekla jsem. „O jakých ,dalších věcech‘ mluvíš?“

„Předseda vlády Olof Palme byl v roce osmdesát šest zastřelen na ulici,“ začala máma. „To asi víš, ne? Nikdy se nezjistilo, kdo za tím byl.“

„Tohle samozřejmě znám,“ řekla jsem. „Ale co to ostatní?“

„Carl-Fredrik Algernon byl inspektor vojenské munice na ministerstvu zahraničí,“ odpověděla máma. „Vyšetřoval případ rozsáhlého nelegálního prodeje zbraní. Mnozí, mezi nimi i táta, byli toho názoru, že nemá čisté svědomí. Že ví víc, než říká. Algernon pak v lednu osmdesát sedm zemřel, skočil v metru pod vlak. Hodně lidí dodnes tvrdí, že to byla sebevražda, ale našli se i svědkové, podle kterých ho pod ten vlak někdo shodil. Ležel na kolejích na zádech přesně v okamžiku, kdy vlak přijížděl. Někdo, kdo se chce zabít, asi neskočí na koleje pozadu, nemyslíš?“

Přešel mi mráz po zádech. 

Bella. 

„A ten druhý?“ zeptala jsem se skoro šeptem. „Co je zač?“

„Claes-Ulrik Winberg. Od roku osmdesát čtyři byl ředitelem Boforsu, pak byl až do roku osmdesát pět předsedou představenstva Švédského svazu zaměstnavatelů. Když se pak začal vyšetřovat ten nelegální prodej zbraní, funkci složil. V roce osmdesát osm byl z tohoto nelegálního obchodu obviněn a na podzim osmdesát devět se měl konat soud. Jenže co se nestalo? V květnu toho roku zahynul se svou ženou při dopravní nehodě. Jeli zrovna někam na večeři, byla to čelní srážka s jiným autem. Táta pak mluvil s lidmi, kteří to havarované auto viděli. Podle nich to srážka v žádném případě nebyla. Auto prý vybuchlo.“

Vyschlo mi v ústech a zpotily se mi ruce. 

„Táta se s těmi lidmi dostal do styku díky své práci,“ pokračovala máma. „Trochu se s nimi znal, a proto věřil jim, a ne oficiálním prohlášením.“

„Zjistilo se, jak to s tou havárií opravdu bylo?“ zeptala jsem se. 

Máma zavrtěla hlavou. 

„Ne,“ odpověděla. 

Opět jsme chvíli mlčely. 

„Počkej tady,“ řekla jsem. 

Běžela jsem nahoru do svého pokoje, vzala tam desky a seběhla zpátky do přízemí. 

„Pokouším se pochopit, jak táta uvažoval a čím to celé začalo,“ řekla jsem. „Tohle jsem si četla ve vlaku. Co říkáš? Nemohly by to být první materiály, které si založil?“

Máma se podívala na nadpis na deskách. 

„Wallenberg a druhá světová válka,“ přečetla. „Ano, vzpomínám si, že o tom mluvil dlouho před Palmeho smrtí. Tohle téma – politické a hospodářské postoje Švédska za války – ho zajímalo už v dětství.“

„Tak to necháme nahoře,“ rozhodla jsem. 

Podívaly jsme se na sebe. 

„Pověz mi ještě něco o svém vztahu s tátou,“ řekla jsem. 

„Po období neustálých hádek jsme k sobě opět našli cestu,“ začala vyprávět máma. „Naše soužití se ovšem trochu změnilo. Táta přestal mluvit o neobjasněných záhadách a já se ho už na nic neptala. Rozmlouvali jsme o našich přátelích, o naší práci a později i o vás, samozřejmě. O těch podivných věcech už nemluvil. Věděla jsem, že se jimi pořád zabývá. Prostě mi přestal referovat o tom, co zjistil, a mně to tak vyhovovalo. Už mi nepřipadal tak posedlý jako dřív. Uklidňovala jsem se, že se každý přece nemůže věnovat výhradně rodině, musí mít i nějakého koníčka. A tohle bylo jeho hobby.“

„Neobjasněné politické záhady,“ doplnila jsem. „A další svinstva.“

Máma přikývla. 

„Tak nějak,“ řekla. „Tak jsem to tehdy brala. Roky běžely. Táta se dál věnoval svému hobby a bylo nám spolu – pochopitelně i s tebou a Linou – dobře. Myslím, že jsme žili jako šťastná rodina.“

Máma sklopila oči a já viděla, že jí začaly téct slzy. Zvedla ke mně hlavu. 

„Jenže táta se pak do toho znovu pustil s velkou vervou,“ začala. „To bylo před dvěma lety. Na jaře, rok před jeho smrtí. Tenkrát se něco změnilo. Začal být nešťastný a čím dál víc se uzavíral do sebe. S různými podivnými záminkami odjížděl na venkov, někdy byl pryč i několik dní. Vzpomínáš?“

„Na to si pamatuju,“ odpověděla jsem. „Tvrdil, že je to jen kvůli práci. Taky říkal, že položí novou střechu na dřevníku, ale už to nedokončil.“

„Ne,“ potvrdila máma. „Střecha není dodnes hotová.“

Chvilku jsme nic neříkaly. 

„Co pak?“ zeptala jsem se nakonec. „Co bylo dál?“

Máminy oči pár vteřin těkaly. Působilo to dojmem, že zvažuje, zda má vyprávět dál. Nakonec to neudělala; jako by přede mnou cosi tajila. V okamžiku, kdy jsem se jí na to chtěla zeptat, se sama znovu rozhovořila. 

„Táta jednal za mými zády,“ začala. „Vlastně to dělal celou dobu. Pamatuješ si, jak jsem mluvila o klukovi, který mě zradil?“

Přikývla jsem. 

„Tak to jsem myslela tátu.“

Polilo mě horko. 

„Co tím chceš říct?“ zeptala jsem se. „On ti byl nevěrný?“

„Ne s ženou,“ řekla máma, „ale s nějakou prací. S nějakým projektem. Když mi to došlo, popadl mě takový vztek, že jsem mu dokonce pohrozila, že ho vyhodím.“

„Nechápu,“ řekla jsem. „Vždyť jsi říkala, že ti nevadilo, že má to své hobby…“

„Jenomže tohle nebylo hobby,“ namítla máma. „Bylo to mnohem, mnohem víc.“

„V jakém smyslu?“ naléhala jsem. 

„Tady to začíná být komplikované,“ odpověděla máma nejasně. „Já se to totiž vlastně nikdy nedozvěděla. Tátu jsem tak… vystrašila, že mi to nikdy neřekl. Měla jsem takovou zlost, že jsem – aniž jsem se do nich podívala – část jeho dokumentů spálila. To bylo v době, kdy začal jezdit na venkov. Pak se mi uzavřel docela. Jedním jsem si ale jistá…“

„Čím?“ zeptala jsem se. 

Máma na mě rozhodně pohlédla. Současně nepatrně zvedla bradu. 

„Přerostlo mu to přes hlavu,“ odpověděla. 

Zadívala jsem se na ni, na její odhodlaný výraz, na její štíhlou šíji obalenou měkkými záhyby županu, na její jemné hnědé kudrny kolem obličeje. Uvědomila jsem si, že i já jí musím říct všechno, i když mi to půjde velmi těžko. 

„Je to všechno, co jsi mi chtěla povědět?“ zeptala jsem se. 

Máma přikývla. 

„V tom případě ti teď musím taky něco říct.“

„O co jde?“ zeptala se máma. 

Sice jsem na okamžik zaváhala, ale už to nešlo vzít zpátky. 

„Setkala jsem se s mužem, který prováděl tátovu pitvu,“ začala jsem. „Jmenuje se Radžív Ghatan. Ptala jsem se ho, proč si nenechal poslat tátovu zubní kartu. Řekl mi, že to nemělo smysl, protože táta neměl v čelistech jediný zub.“

„To není možné,“ bránila se máma. „Táta měl moc krásné zuby.“

Polkla jsem. 

„Ten člověk mi řekl, že v čelistech žádné zuby neměl, všechny byly vytrhané. Ležely poházené kolem jeho těla. Když umíral, neměl jediný zub.“

Máma se na mě dívala, jako by spatřila přízrak. Nedivila jsem se jí. 

 

* 

 

(…) Enskilda Banken vystupovala v podstatě jako bílý kůň firmy Bosch, která patřila k Hitlerovým největším dodavatelům. V jejích výrobních halách nedaleko Berlína byli nuceni pracovat zajatci a vězňové z koncentračních táborů. 

Jacob Wallenberg naoko zakoupil Boschovy továrny v zahraničí, aby v případě války nehrozilo, že budou firmě zkonfiskovány. Na konci války byly objeveny tajné smlouvy, z nichž vyplývá, že Wallenberg získal z nákupu Boschových zahraničních akcií tučné provize, i to, že firma Bosch měla mít výhradní právo je od něj po válce opět odkoupit. (…) 

 

Hans Walz, ředitel firmy Bosch, patřil do nejužšího okruhu přátel říšského vůdce SS Heinricha Himmlera. Mezi ně se dále řadilo na čtyřicet zástupců největších německých podniků válečného průmyslu, mimo jiné  IG Farben, firmy, která vyráběla plyn Cyklon B, jenž se používal ve vyhlazovacích táborech.  I s IG Farben Wallenberg obchodoval. 

Vedle železné rudy přispělo Švédsko německé válečné výrobě také dalším strategickým produktem: kuličkovými ložisky firmy SKF. Švédská vláda slíbila na jaře 1944 spojencům, že export ložisek ukončí. 

Firma SKF však v exportu pokračovala. Protože to nebylo možné legálně, ložiska do Německa pašovala. Ložiskovou ocel i stroje na výrobu ložisek prodávala Hitlerovi až do roku 1945. 

Jacob Wallenberg byl předsedou správní rady investiční společnosti Investor, která SKF vlastnila.

 

Maj Wechselmannová, Aftonbladet, 17. 6. 2015 

 

_ _ _ 

 

Švédsko za druhé světové války 

 

Švédsko bylo za druhé světové války, tedy v letech 1939–1945, neutrální. Aby si neutralitu mohlo uchovat, bylo nuceno k obtížným manévrům. Muselo být zadobře s oběma stranami. Tak se stalo, že si Němci mohli kupovat švédskou železnou rudu, která byla klíčovou surovinou pro jejich zbrojní průmysl, Angličanům zase Švédsko dodávalo mj. kuličková ložiska a protiletecká děla vlastní výroby. 

Několik dnů před vypuknutím války promluvil tehdejší švédský premiér Per Albin Hansson v rozhlasu a uklidňoval národ slovy, že „jsme dobře připraveni“. O dobré vojenské připravenosti nemohla být řeč, zato obchodování dosáhlo slušné úrovně. (…) 

 

Během války mělo Švédsko takzvanou vládu národní jednoty, která zahrnovala všechny hlavní strany v parlamentu s výjimkou komunistů. Reformní politika sociální demokracie se dostala do pozadí, v popředí byla snaha udržet národ pohromadě a postarat se o něj. Vládě se to podařilo, Švédsko nevstoupilo do války, nicméně za cenu politiky ústupků vůči Německu. 

 

Politika ústupků představovala pro Švédsko způsob, jak zabránit německé okupaci. Poté co byly na jaře 1940 Dánsko a Norsko obsazeny německou armádou, tlak Němců na Švédsko zesílil. Aby se země vyhnula válce, byla v letech 1940 až 1943 nucena dělat zásadní kroky, které se v mnoha případech vůbec neslučovaly s její neutralitou. Švédská vláda musela opakovaně vyhovět německým požadavkům. Mezi roky 1940 a 1943 došlo například k mnoha transportům materiálu a neozbrojených vojáků – do Norska nebo opačným směrem – přes švédské území. Říkalo se tomu dovolenkový provoz, protože ve vlacích mohli podle dohody jet pouze vojáci „na dovolence“. Německé transporty se v několika případech uskutečnily i na moři, ve švédských výsostných vodách. 

 

Zdaleka největší zkoušce byla švédská neutralita vystavena v červnu 1941, kdy Hitler napadl Sovětský svaz. Němci požadovali, aby přes švédské území mohla projet celá ozbrojená divize o síle 18 000 mužů (Engelbrechtova divize) – konkrétně z Norska na sever, k finsko-sovětské hranici. Tato událost se odehrála v období slunovratu roku 1941 a v historických pracích bývá nazývána „krizí během slunovratu“. 

Vláda sice nebyla jednotná, ale nakonec – stejně jako parlament – souhlasila. Švédské ústupky si vysloužily tvrdou kritiku ze všech stran jak na domácí půdě, tak v zahraničí. (…) 

 

SO-rummet 

 

* 

 

V neděli odpoledne jsem se vrátila do Stockholmu. Pozdě večer jsem stála u okna svého nového bytu a dívala se na hřebeny kungsholmských střech. Měsíc nebyl v úplňku, svítil jen bledý srpek. Vybavovala jsem si, co jsem si přečetla v tátových deskách s tématem druhé světové války. Bylo mi naprosto jasné, proč ho tyhle věci zajímaly už od chlapeckých let. Povolnost Švédska, jeho schopnost nenechat se – na rozdíl od všech okolních zemí – zatáhnout do války. Zájmy švédského průmyslu. 

Táta byl čestný člověk. Obtížně snášel zbabělé lidi a ty, kterým se podařilo zbohatnout na úkor druhých. 

Ale nejen to, táta byl také vpravdě komplikovaná osobnost, která vedla za zády své manželky a dětí druhý život. 

Čím se vlastně zabýval? Máma nevěděla o moc víc než já, proto mi nemohla pomoct. V každém případě se na něj stále zlobila, to jsem na ní viděla. 

Jak tento dvojí život souvisel s jeho smrtí? 

Přemýšlela jsem o tom celou zpáteční cestu ve vlaku, který se téměř neslyšně hnal tmou, ale k ničemu nedospěla. Utěšovalo mě jen vědomí, že mě patrně čeká nový začátek, restart, díky němuž budu moct události z podzimu hodit za hlavu a dívat se pouze dopředu. Vypadalo to, že se BSV rozhodlo nechat mě na pokoji. Následujícího rána se začne psát nová kapitola mého života – mám nastoupit do McKinsey jako praktikantka. To mi dodávalo naději. Sdělovalo mi to totéž, co mi řekla máma, když mi mávala na nádraží v Örebru: život sice může být občas strašný, ovšem vždycky jde dál. Zažila jsem mnoho těžkostí, ale nyní přišel čas obrátit list. 

Večer po příjezdu do Stockholmu jsem vzala přepravku, hodila si tašku přes rameno a vydala se pěšky z Hlavního nádraží ke svému novému bytu v Piperově ulici. Neměla jsem to moc daleko: stačilo dojít po Vasově na Královskou, pak se dát západním směrem na Flemingovu, kterou o kus dál přetíná Piperova. Kungsholmen na mě působil důvěrně, příjemně, nebyl přehnaně nablýskaný; krásné staré fasády domů v sobě měly jistou uměřenost. Tady se mi líbí, tady mi bude fajn, libovala jsem si. 

Před vchodem do domu stála Ptáčnice v obrovském klobouku a se rty namalovanými výraznou rudou rtěnkou. V podpaží držela holuba. V první chvíli jsem si myslela, že je to kabelka, ale pak jsem zaslechla tiché zavrkání. Simåns, který je také slyšel, hned v přepravce výhružně zavrčel. Zatímco holub se na mě podíval svýma vlídnýma žlutýma očkama, Ptáčnice se naklonila k přepravce a upřela pohled na Simånse. Pak na něj zasyčela – tak hlasitě, až jí na rty stekla slina. Simåns zamňoukal, zpanikařil a začal v přepravce škrábat. 

Vyťukala jsem číselný kód u vchodu a beze slova jsem vešla do domu. Těžké dveře se za mnou zaklaply. 

Nové bydlení se mi velmi zamlouvalo a z Ptáčnice jsem si nic nedělala. Když jsem pak stála v pyžamu a s předoucím kocourem v náručí u kuchyňského okna, dohlédla jsem skoro až na Södermalm. Pobledlý srpek měsíce se vznášel kdesi nad radnicí. V bytě jsem měla příjemný pocit bezpečí, zdál se mi útulný. Za tu krátkou dobu jsem se v něm už zabydlela. 

Dalším dílkem v puzzle byla nepochybně i moje nová práce v McKinsey. Přišel čas se na ni dobře vyspat. 

Zhluboka jsem se nadechla, položila Simånse do pelíšku a odešla do ložnice a vlezla si do postele. 

Usnula jsem během dvou minut hlubokým, bezesným spánkem. 

 

* 

 

„Shame, shame, shame… Shame on you… If you can’t dance,  too…“

Ano, Švédové umějí tancovat. S naší schopností pociťovat stud už je to horší. 

U nás se pocit hanby – nebo viny? odpovědnosti? – vidí málokdy. Lidé velmi rychle zapomínají a rozčilují se kvůli novým věcem, novým hanebnostem. 

V Evropě jsem se s tím několikrát setkal. 

S tím pohledem. 

„Vy, kteří jste s námi nenesli to břímě.“

„Vy, kteří jste nepřispěli k nastolení míru.“

„Vy, kteří jste zbohatli na neštěstí sousedních zemí. Vaše hospodářství na válce dokonce vydělalo.“

Dělo se to během války – díky obchodování s Němci – a po ní, kdy mělo Švédsko pochopitelně velký hospodářský náskok. Naše města a továrny nebyly rozbombardované. Naše obyvatelstvo nebylo zbídačené. Nemuseli jsme se postarat o velké množství vdov a traumatizovaných dětí bez rodičů. 

Na svých ústupcích i obchodech jsme si slušně vydělali. Prospěly nám. 

Když jsem byl mladší, uměl jsem se snáze bránit. Byl jsem schopen se pouštět do diskuzí se svými evropskými známými, vysvětlovat jim, obhajovat se. Vedla mě upřímná snaha vymanit se z názorové smyčky, která se mi s tím, jak rozhovor postupoval a já byl zahrnován dalšími a dalšími příklady, čím dál pevněji utahovala kolem krku. 

Postupem let to začalo být těžší. 

Co jim na to mám říct? 

Když na mě útočí, souhlasím s nimi, protože mají naprostou pravdu. 

Švédský blahobyt má ruce potřísněné krví ostatních národů, mrtvých lidí ze zahraničí a obětí z různých skupin obyvatelstva. 

Naše ústupky pro ně znamenaly jistou smrt. 

V dnešní době bývá v různých souvislostech zmiňován „švédský zázrak“: v oblasti průmyslu, hudby, v rovném zacházení a genderových otázkách, v přístupu k přijímání běženců a jiných politických názorů. 

Ten zázrak má ale jiné rysy, spíše shakespearovské. 

„Pryč! Odporná skvrno!” křičí lady Macbeth. „Ale kdo by řek’, že v tom starém muži bude tolik krve? … Copak ty ruce už nikdy nebudou čisté?“

Ano, je to zvláštní. Ale ty skvrny od krve nezmizí. 

Shame, shame, shame. 

 Nabízí se mi možnost to nějak vynahradit. Napravit se to nedá, stejně jako nelze vrátit život mrtvým. Ale co takhle něco od základu změnit? V mnoha ohledech by to byl revoluční přístup. 

Elisabeth by se to určitě vůbec nelíbilo. Přesto vím, že se o to musím pokusit. Za každou cenu. 

Jinak už ani já nebudu mít nikdy čisté ruce. 

 

* 

 

Probudila jsem se a téměř okamžitě jsem se na posteli posadila. 

Co mě vzbudilo? Další noční můra? 

Ve snu jsem byla s tátou na venkově a chytali jsme ryby. Seděli jsme v loďce a já zrovna vytáhla štiku. 

Proč jsem pocítila panický strach? Mohl za to stres z prvního dne v práci, který mě ráno čeká? 

Pak jsem to uslyšela znovu – zvuk, který mě probudil. Zdálo se mi, že přichází z kuchyně nebo z předsíně. Možná z kou-pelny. 

Slyšela jsem, jak někdo šeptá moje jméno: „Saro… Saro, pojď sem…“

Srdce mi tlouklo jako o závod. Rozsvítila jsem lampičku, vstala a opatrně procházela bytem. Vzala jsem si deštník, abych se případně měla čím bránit. V předsíni jsem se zastavila a čekala, jestli ten hlas nezaslechnu znovu. 

Minuty ubíhaly. Nic jsem neslyšela. 

Nezbláznila jsem se? 

Pak se ozval znovu. Syčivý šepot: „Saro… Z ničeho se neobviňuj… Nemusíš se stydět… Nemohla jsi nic dělat… Ne snad? … Saro…“

Byla jsem si jistá, že hlas vychází z kuchyně. Přikradla jsem se ke dveřím, jednou rukou zvedla deštník, připravila se k útoku a druhou stiskla vypínač. 

V kuchyni se rozsvítilo. Uvnitř ale nikdo nebyl. 

Klesla jsem na židli u stolu. Kde se tu ten zvuk vzal? 

Blázen, blázen, blázen. 

S třesoucími se koleny jsem přešla k lince, otočila jsem kohoutkem a napustila si sklenici studené vody. Pak jsem se s ní vrátila ke stolu. Seděla jsem u něj s nedopitou sklenicí a nastraženýma ušima. Srpek měsíce odplouval a nebe na východě se pomalu rozjasňovalo. Měla jsem nejvyšší čas se dát do pořádku a vypravit se do nového zaměstnání. 

Hlas se už neozval. 

Nezdálo se mi to všechno? Neslyšela jsem ho jen ve své hlavě? 

Nejsem jen přetažená? Nepopouštím příliš uzdu své fantazii? 

Navzdory pochybnostem jsem měla pocit, že jsem hlas slyšela velmi zřetelně. Jako by v té místnosti někdo se mnou byl, jen kousek ode mě. 

Mé špatné svědomí jako by získalo lidskou podobu. 

 


 

KAPITOLA 2 

 

 

Přestože bylo v místnosti teplo, nalila jsem si další šálek kávy. S výjimkou krátké pauzy jsme tam seděli čtyři hodiny a zdaleka jsme ještě nebyli hotoví. Jeden z mladíků s vyhrnutými rukávy u košile a povolenou kravatou stál u bílé tabule a načrtával diagramy. Sako měl přehozené přes opěradlo židle. Anastasia, jedna z žen, které zastávaly vedoucí funkci, si zula lodičky a masírovala si nohy v nylonkách. Byla to bystrá, zábavná pětatřicátnice řeckého původu, vdaná máma malých dětí. Nedokázala jsem si představit, jak to všechno dokáže zvládnout. 

Bylo půl jedenácté večer. 

Má práce v McKinsey začala přímo raketovou rychlostí. Tým, do něhož jsem byla zařazena, se právě zaměřil na velkou oděvní firmu, jejíž prodeje soustavně klesaly. Úkolem McKinsey bylo, aby si tento klient „polepšil“, to znamená, aby se dostal z červených čísel do černých. Uvolnil na to sedmi- nebo osmimístnou sumu a nyní šlo o to, aby snaha vedla ke kýženému výsledku. O to se měl postarat náš tým. V běžné praxi se vydávali poradci za klientem, ale v tomto případě nás bylo tolik, že jsme se nejprve rozdělili a do firmy jezdili po skupinách. Vedli jsme rozhovory s jejími zaměstnanci, z nichž jsme měli pro klienta zpracovat takzvané decks neboli prezentace. Rozhovorů (nebo také calls) bylo třeba uskutečnit mnoho – jak s klientem, tak interně v rámci naší firmy –, protože schválení každého decku bylo mimořádně důležité pro konečný výsledek. 

Každý den ráno jsme začali pracovat v obvyklou dobu, ale stávalo se, že večer jsme končili hodně pozdě. V osm večer ve firmě stále vládl čilý ruch a to, že se zaměstnanci vraceli domů v jednu nebo ve dvě v noci, nebylo ničím výjimečným. Členové našeho týmu obvykle snídali, obědvali i večeřeli společně v zasedačce, která nám byla po dobu plnění úkolu přidělena. 

Já byla v hierarchii pochopitelně na spodní příčce, což obnášelo nejrůznější úkoly, například vařit kávu v době, kdy už všechny sekretářky odešly domů, aby tam tiskly dokumenty nebo zanášely čísla do tabulek v Excelu. Díky tomu, že mě náš tým povzbuzoval, jsem se také začala projevovat během diskuzí. Stávalo se, že se náš vedoucí Ola – ano, ten, který mě do firmy uvedl – na mě přímo obrátil a chtěl znát můj názor. Zpočátku jsem se neuměla vyjádřit, byla jsem vystresovaná z náhlé pozornosti, která se na mě zaměřila, ale tím, jak jsem poznávala lépe členy týmu a zjišťovala, že v McKinsey si cení kreativity, jsem se stále víc uvolňovala, až jsem nakonec vstupovala do diskuze bez vyzvání. 

Jako například nyní. Dostali jsme se do úzkých, nevěděli jsme, jak dál. Všichni už byli zoufalí. 

„Zítra ráno možná budeme muset uspořádat call s vedoucí skupinou,“ pronesl Ola zachmuřeně a odhodil pero na stůl. „Já přitom doufal, že to nebude potřeba…“

Najednou mě něco napadlo. Dřív než jsem se dokázala ovládnout, jsem to vyhrkla. 

„N. S. N.,“ řekla jsem. 

Obrátily se na mě pohledy všech přítomných. Ola se zamračil a začal mě poslouchat. 

„Co jste to říkala?“ zeptal se. 

„N. S. N.,“ zopakovala jsem. „Nikdy se nevzdávat. Touhle výzvou se na vojně uzavírá základní výcvik. Já jsem ho absolvovala.“

Postupně se mi v paměti vynořovaly vzpomínky. Dny, kdy jsme se bez jídla přesouvali třicet šest hodin. Nadia ke konci neustále brečela, opírala se o mě a o Gabbeho, v podstatě jsme ji vlekli. Večer dostal každý tři brambory a ještě jsme si je museli sami uvařit. 

„Strávili jsme osm dní bez přestávky v lese. Bylo to v říjnu, ve Värmlandu,“ začala jsem. „Celou dobu lilo jako z konve, spali jsme nejvýš dvě hodiny denně. Každý dostal nůž a rýč a velitel ho pak vyslal na nějaké místo. Samotného. ,Ty jediný jsi přežil. Všichni ostatní z čety byli zastřeleni. Musíš si nějak poradit, přežít do chvíle, než dostaneš další rozkaz.‘ Den a půl jsme nedostali žádné jídlo. Měli jsme si postavit bivak a rozdělat oheň. Byla strašná zima. Ale nakonec to fungovalo.“

„,Fungovalo?‘ Jak to myslíš?“

„Člověk našel sílu, o které nevěděl, že ji v sobě má. Říkejte tomu třeba ,zdroj‘, jestli chcete.“

Další vzpomínky. Uprostřed noci nás probudily výkřiky: „Plyn! Plyn! Plyn!“ Někdo na nás zaútočil plynem. Museli jsme si nasadit plynové masky a nesundávat je. 

Moji kolegové soustředěně poslouchali mé vyprávění. 

„Ve čtyři ráno jsme se vydali na pochod,“ pokračovala jsem. „Kolem nás vybuchovala munice. Šli jsme v těch maskách tři kilometry, museli jsme se hodně zhluboka nadechovat, abychom do nich natáhli nějaký vzduch. Bylo v nich vedro, vyvolávalo to klaustrofobické pocity. Náhle jsme uslyšeli povel: ,Zajděte čtyři metry do lesa a sundejte si masky!‘ Jeden kluk šlápl do díry plné vody a byl promočený až na kůži. Teplota vody i vzduchu byla na nule. Nezbylo mu než se vyškrábat ven a jít dál.“

Do poslední nitky promočený Rahim. Přestože jsem se třásla zimou, sundala jsem si bundu, hodila ji přes něho a snažila se ho aspoň trochu zahřát. 

Ola se na mě zamyšleně zadíval. 

„Proč nám to říkáte?“ zeptal se. 

„Možná se pletu,“ odpověděla jsem, „ale najednou se mi zdá, že vidím spojení mezi námi, co jsme tady, firmou, která se, pokud nechce zkrachovat, musí dostat do černých čísel, a konzumentem, který se pokouší vyjít s měsíční výplatou. O co tu jde? Mít výdrž a správný přístup. Vyjít s málem, které máme, a snažit se najít skryté zdroje.“

Celý tým se na mě díval s velkým zaujetím. Rozbušilo se mi srdce. 

„Na ten problém se podle mého názoru díváme z nesprávného úhlu,“ pokračovala jsem. „Co takhle zkusit jiný? Hodně jsme diskutovali o tom, jak zvýšit firmě zisk, jak k ní přivést zákazníky od H&M a dalších konkurentů, najít něco dobrého pro všechny strany včetně té naší. Co když je to přesně naopak? Možná bychom měli raději minimalizovat, omezit všude co nejvíc výdaje. A začít bychom mohli dokonce u sebe: seškrtat výnosy a požadovat odměnu v plné výši až pak, až se dostaví kýžený výsledek. Ukážeme klientovi, a tím i zákazníkům, jak se to dělá. Přinutíme konzumenty, aby se rozhodli pro tohle řešení, protože díky tomu přežijí. N. S. N. Nikdy se nevzdávat.“

Zatímco jsem mluvila, Johan – mladík, který byl většinou zamlklý a nyní seděl u velkého stolu naproti mně – mě soustředěně pozoroval. Bylo mi známo, že jeho specializací je finanční sektor a že Anastasia je pro změnu právnička s ohromnou sítí kontaktů. Při pohledu na Johana jsem si poprvé všimla jeho průzračně modrých očí. Najednou se na mě usmál. 

„Tohle je přece paráda!“ vyhrkl a ukázal na mě. „Olo, podívej se na tohle…“

Johan byl z Dalarny, mluvil tamním dialektem. Působil na mě jako ambiciózní nadšenec. Během řeči se zvedl, přešel k tabuli, vzal fixu a celá místnost po několika minutách ožila zcela novou energií. 

 

* 

 

V pátek stejného týdne naše firma pořádala velký večírek, který se měl konat v Piazze, rozlehlé restauraci s bary ve čtvrtém poschodí World Trade Center. Nacházela se pod obrovitou skleněnou střechou uprostřed komplexu budov a pořádat akce v ní mohla kterákoli z místních firem. McKinsey tady běžně oslavy nepořádal, ovšem tentokrát potřeboval velkou párty s drinky, drobným pohoštěním a diskžokejem a k tomu se Piazza výborně hodila. 

„Bylo by fajn, kdybyste se tam ukázala,“ řekl mi Ola. „Je důležité setkat se s klienty a kolegy v neformálním, uvolněném prostředí.“

„Dobrá,“ slíbila jsem váhavě. „Kdo všechno tam bude?“

„Všichni možní lidé,“ odpověděl Ola. „Klienti, kolegové, příznivci McKinsey. Možná to zní trochu hloupě, ale tyhle akce bývají ohromně příjemné.“

„Samozřejmě že tam půjdeš,“ řekla mi Anastasia při následující pauze na kávu. „Já tam budu taky, jen si mezitím skočím domů k dětem. Přijdu v osm.“

V pátek jsem pracovala do půl osmé, pak jsem si upravila nalíčení, vzala jsem si několik velkých šperků a sjela výtahem do Piazzy. Doufala jsem, že budu vhodně oblečená – měla jsem sukni a boty na vysokých podpatcích. 

Večírek v Piazze byl už v plném proudu. Zůstala jsem stát u vchodu, protože jsem si nebyla jistá, kam mám jít. Už po půl minutě se u mě ale objevila Anastasia v krátkých černých šatech a s ústy namalovanými rudou rtěnkou. 

„To je fajn, že jsi tady!“ řekla. „Moc ti to sluší!“

„Díky, tobě taky,“ odpověděla jsem. 

„Co si o tom všem tady myslíš?“ zeptala se Anastasia a ukázala rukou na stovky lidí, které se pohybovaly v restauraci. „Nepřipadá ti to jako podivnýlifestyle?“

„Jak to myslíš?“

„V naší poradenské branži se pořád mluví o lifestylu,“ vysvětlovala Anastasia. „Taky o tom, že moc pracujeme a málo spíme. Jediné, co se v tomhle světě počítá, je the leadership, být součástí vedení, nebo být v naší firmě partner, společník. Všechno, co je pod tím, je v podstatě nezajímavé. Z celkového počtu sto až sto padesát společníků je jich tady ve Stockholmu takových patnáct až dvacet. Jenže když se někdo chce stát společníkem, musí téměř zapomenout na svůj soukromý život.“

„Všimla jsem si,“ usmála jsem se, „že hodně používáte anglická slova.“

Anastasia se zasmála. 

„Nemoc z povolání,“ řekla. „Trpí jí celá branže.“

„A ty to chceš?“ zajímalo mě. „Chceš zapomenout na svůj život? Ty už jsi associate, ne?“

Anastasia přikývla. 

„Tahle práce se mi líbí,“ řekla s pohledem upřeným na moře lidí, „ovšem taky mám ráda svého muže a děti.“

Opět se na mě usmála. 

„Už dost řečí,“ řekla. „Pojď, zajdeme za našimi klienty!“

Anastasia se do mě zavěsila a vedla mě restaurací. Cestou jsem se rozhlížela kolem sebe. Bylo mi jasné, že tohle je úplně jiný typ večírku než ty, které pořádal Perfect Match. Lidé tu bez ohledu na věk nevypadali nijak mladistvě. Muži na sobě měli obleky a kravaty, ženy o něco méně usedlé kalhotové kostýmy nebo šaty. Nikde ale nebyly vidět žádné křiklavé barvy, péřová boa ani kožichy z umělé kožešiny, jen samé pravé, exkluzivní materiály. Vybavila se mi jedna stará průpovídka, kterou jsem se naučila v Uppsale: 

„Peníze o sobě dávají vědět nahlas, bohatství jen šeptá.“

Tohle rozhodně nebyl svět křiklounů, ale lidí, kteří mluví šeptem. 

Což ovšem neznamenalo, že v restauraci vládlo ticho. Všude postávali lidé, kteří spolu rozmlouvali a smáli se, podle všeho se náramně bavili. Čtyři elegantně oblečené ženy si vzaly z tácu skleničky, vypily je a nakonec se za všeobecného jásotu zakously do plátků citronu. 
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